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     В последние 10-15 лет в Казахстане стала стремительно формироваться потребность общества в многоязычии. Прежде всего, это связано с появлением реальной возможности общения казахстанцев с народами мира. Изучение языка другого народа в таких условиях рассматривается как знакомство с иной культурой, иным менталитетом. Такой подход подразумевает сознательное, ценностное отношение к языкам на реальном интересе, построенном на знании фактов из истории языка, современных тенденций его развития.

     Содержание нашего проекта нацелено на повышение интереса к изучению языков, дает представление о русском, казахском и немецком языках как частных случаях языка вообще,  а в нашей работе рассматриваем сопопставление на уровне словосочетании типа  «Прилагательное +существительное». Межъязыковое сопоставление помогает осознать единство функций и различие формах реализации в разных языках.
      Все это помогает оказывать влияние на развитие толерантного сознания. Цель нашего проекта - дать предствление об универсальности любого языка в выражении коммуникативных потребностей человека, таким образом формируя уважительное отношение к языкам разных народов и их культуре в целом.

       Научное сопоставление языков все шире применяется  как один из рациональных          основных методов совершенствования предподавания языка.

       Языки можно сопоставлять на уровни системы (стуктуры), нормы и узусы (нормы речи). Язык как общечеловеческое средство общения основывается на различиях (оппозициях) в плане содержания (значение слов и грамматических форм) и в плане выражения ( звуки, мелодии). Всякий язык использует лишь некоторое из всех возможных оппозиций. Так ,например, немецкий язык для различения смыслов использует противопостовление долгих и кратких гласных. Казахский и русский языки не пользуются этим признаком. Совокупность подобной оппозиции составляет систеиу данного языка.

      Расхождения между языками в области их системы могут быть следующими:

А) в одном языке отсутствует категория (категория фонем, грамматическая категория, лексико-семантческая категория), свойственная другому языку ( т.е. не эксплуатируются соответствующие различительные признаки);

б) внутри одной и той же категории членения различны;

в) сопостовимые лингвистические категории не вполне совпадают по объему значения, отражая, следрвательно, различное членение действительности.(1)

     Например, в казахском языке нет грамматической категории рода, а в русском и немецком языках она есть; это расхождение типа.

     В области лексики системные расхождения касаются, прежде всего, распределения лексических единиц внутри семантического поля. Факты подобного рода неоднократно отмечались в литературе. Возьмем в качестве примера различные способы передвижения и глагол « работать»:

[image: image1.emf]2.                     работать   Языки  О профессии  О станке, об  аппарате   казахский                     істеу   Немецкий   arbeiten  funktionieren   русский                работать     Мысалы: Мен ғылыми - зерттеу институтында істеймін.  Ich arbeite in ein em  wissenschfftlichen Forschungsinstitut . Я работаю в научно -  исследовательском институте.                Бұл аппарат жақсы істейді.  Dieses  Gerat funktionieret gut . Этот аппарат работает  хорошо.                  Сопостовление на уровне системы имеет большое те оритическое значение, так  как оно позволяет выводить языковые уневерсалии, показывает соотношение всеобщего,  общего и особенного в языках. Но оно имеет и существенное значение  в практическом  плане. Знание системных  расхождений между родным и изу чаемым языками позволяет  прогнозировать интерфернцию, предвидеть  “ какие места ”  окажутся слабыми, где более  всего возможно смешение между языками.                При анализе казахского прилагательного  “ ауыр ”  по семантическим признакам  соответсвовали основные  значения во всех трех языках ( казахский, немецкий, русский),  но и были несоответствия. Значение в русском  “  тяжелая болезнь ”  и немецком  “schwere  Krankheit” , не имеет аналога в структуре казахского прилагательного  “  ауыр ’ .  Соответствено русское «тяжелая бо лезнь» и немецкое « schwere Krankheit » должно быть  передано  “ қатты  ауру ” , а не  “ ауыр ауру ” .                  Соответствено русское  “  тяжелый язык ”  и немецкое  “ schwere Sprache”  должно  быть передано  “ қиін  тіл ” , а не  “ ауыр тіл ” . Данные прведеннго анализа можно  представить  в виде таблицы:                                             Способ передвижения   Языки  Жаяу   Zu Fuss   пешком  Көлікпен   Mit verkehsmittel  dem   На транспорте  Атпен   Zu Pferd   верхом     казахский                             Жүру ( бару)   Немецкий  gehen  fahren  reiten   русский  идти                   ехать  



[image: image2.emf]Сын есім   Adjektiv   Прилагательное   ауыр  schwer  тяжелый  Зат есім   Substantiv   Существительное         +              +          +  Салмақ    Die Gewicht    Вес         +        +         +  Тамақ   Due Speise   еда          +            +         +  Жұмыс   Die  Arbeit      работа              -     (қ атты)             +           +  Ауру   Die Krankheit   болезнь           -       (қиын)            +           +  Тіл   Die Sprache   Язык          +              +          +  Атлетика   Die Atlhetik   Атлетика           +            +          +  өнеркәсіп     Die Industrie    промышленость                       При анализе следующего  “ қатты ”  по сементическим признакам  соответствовали также основные значения во всех трех языках. Но и  также были несоответствия. Значение в русском « крепкая веревка» и  немецком «  das feste Seil » 6 не имеет аналога в структуре  прилагательного  “ қатты ” . Соответствено русское  “  крепкая веревка ”  и  немецкое  “das feste Seil”  должно быть передано  “  мықты арқан ” , а не  “   қатты арқан ” . Значение в казахском  “  қатты аяз ’  и русском  крепкий  мороз ”   не имеет ан алога в структуре прилагательного  “fest” .  Соответствено казахское  “ қатты  аяз ”  и русское  “  крепкий мороз ”   должно быть передано  “der strake Frost” , а не  “ der feste Frost” .                


[image: image3.emf]      Таким образом , с помощью таблицы можно четко представить семантическое  сходство и различие между отдельными значениями исследунмых прилагательных и  предсказать случаии интерференции родногоязыка, выделить эт и трудности при отборе  учнбного материала и наметить пути для их устранения.  


       А теперь рассмотрим значение некоторых глаголов «қарау» , «көру» в трех языках ( казахский , немецкий, русский), приведем следующие примеры.

	казахский
	немецкий
	русский

	Қарау

Ол әкесіне қарады.
	Sehen

Er sieht auf seinen Vater.
	смотреть

Он смотрит на отца.

	Көру

Айнұр мысықты көреді.
	Sehen

Ainur sieht die Katze.
	Видеть
Айнур видет кошку.

	Спектакль көру
Біз спектакль көреміз.
	Ansehen
Wir sehen eine Vorstellung an.
	Посмотреть
Мы посмотрим спектакль.

	Терезеден қарау
Мамасы терезеден қарады.
	Hinaussehen
Ihre Mutter sieht aus dem Fenster hinaus.
	 Выглядовать из окна
Ее мама выглядывает из окна.

	Қарап шығу газет-журнал
Ол газетті қарап шықты.
	Durchsehen
Er sieht die Zeitung durch.
	Просмотреть газеты
Он просматривает газеты.

	Біреуді қарау(күту)
Қыз бала әжесіне қарап жүр.
	Sehen
Das Madchen sieht nach seiner Grossmutter.
	Присматривать за кем-либо
Девочка присматривает за своей бабушкой.


     Введение контекстного окружения, сопоставление лексических единиц через сочетаемостные возможности могут широко использоваться  для преодоления языковой интерференции.
        В заключении хочется отметить, что сопоставление вскрывает то общее, что, несмотря на все различия, обнаруживается в разных языках. Оно показывает, что самые общие определения, категории и механизмы свойственны всем языкам, но получают в каждом из них своеобразное преломление. Это имеет важное обшеобразовательное значение. Все это расширяет кругозор, помогает лучше постичь и устройство языка , и устройство мира вещей, отображаемого в формах языка.
       Межъязыковое сопоставление помогает

- обогатить общелингвистический арсенал в процессе овладения несколькими языками,

- помогает выработать ценностное отношение к языку как части культуры,

- повысить престиж изучения родного языка,

- увеличивает заинтересованность в изучении нескольких иностранных языков. Очень важным является следующее: нет языков плохих и хороших, на любом языке можно передать все нужные смыслы. Только способы передачи у различных языков разные, познакомится с ним – все равно, что заглянуть в сознание представителей разных народов. Об этом гласит народная мудрость:  “Сколько языков ты знаешь, столько раз ты человек “  .                                    
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